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Sepher MattithYahu (Matthew) 
 

Chapter 16 
 

    wtwsnl  myqwdehw  mycwrph  wcgyw  Matt16:1 

:mymch-nm  twa  mtwarhl  wtam  wlacyw 

ŸœŸNµ’̧� �‹¹™ECµQµ†̧‡ �‹¹�Eš¸Pµ† E�̧B¹Iµ‡ ‚ 

:�¹‹´÷́�µ†-‘¹÷ œŸ‚ �́œŸ‚̧šµ†̧� ŸU¹‚·÷ E�¼‚̧�¹Iµ‡ 
1. wayig’shu haP’rushim w’haTsadduqim l’nasotho  
wayish’alu me’ito l’har’otham ‘oth min-hashamayim. 
 

Matt16:1 The Prushim and the Tsadduqim approached to test Him,  

and they asked of Him to show them a sign from the heavens. 
 

‹16:1› Καὶ προσελθόντες οἱ Φαρισαῖοι καὶ Σαδδουκαῖοι πειράζοντες  
ἐπηρώτησαν αὐτὸν σηµεῖον ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἐπιδεῖξαι αὐτοῖς.   
1 Kai proselthontes hoi Pharisaioi kai Saddoukaioi peirazontes  
 And the Pharisees and Sadducees having approached testing 

ep�r�t�san auton s�meion ek tou ouranou epideixai autois.   
 asked Him to show them a sign from the heavens.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hyhy  je-mwy  wrmat  brob  mhl  rmayw  noyw  2 

:mymch  wmda  yk 

†¶‹¸†¹‹ ‰µ˜-�Ÿ‹ Eş̌÷‚¾U ƒ¶š¶”´A �¶†́� š¶÷‚¾Iµ‡ ‘µ”µIµ‡ ƒ 

:�¹‹´÷́�µ† E÷̧…́‚ ‹¹J 
2. waya`an wayo’mer lahem ba`ereb to’m’ru yom-tsach yih’yeh  
ki ‘ad’mu hashamayim. 
 

Matt16:2 But He answered and said to them,  

“In the evening you say, ‘It shall be fair day, for the heavens has turned red.’” 
 

‹2› ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς, [Ὀψίας γενοµένης λέγετε,  
Εὐδία, πυρράζει γὰρ ὁ οὐρανός·   
2 ho de apokritheis eipen autois, [�Opsias genomen�s legete,  
 But He having answered said to them, “When evening having come, you say, 

Eudia, pyrrazei gar ho ouranos;   
 ‘Fair weather, for the sky is fiery red.’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

mypnj  mymch  wrdqthw  wmda-yk  ros  mwyh  wrmat  rqbbw  3 

:wrykt  al  mytoh  twtaw  mymch  ynp-ta  myrykm  mta   

�‹¹–·’¼‰ �¹‹́÷´�µ† Eš¸Cµ™¸œ¹†¸‡ E÷̧…́‚-‹¹J šµ”µ“ �ŸIµ† Eş̌÷‚¾U š¶™¾AµƒE „ 

:Eš‹¹Jµœ ‚¾� �‹¹U¹”´† œŸœ¾‚̧‡ �¹‹µ÷´�µ† ‹·’̧P-œ¶‚ �‹¹š‹¹Jµ÷ �¶Uµ‚  
3. ubaboqer to’m’ru hayom sa`ar ki-‘ad’mu w’hith’qad’ru hashamayim  
chanephim ‘atem makirim ‘eth-p’ney hashamayim w’othoth ha`itim lo’ thakiru. 
 

Matt16:3 “And in the morning you say, ‘Today is a storm,  
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for the heavens turned red and become dark.’  Hypocrites, you recognize the appearance  

of the heavens, but you do not recognize the signs of the times.” 
 

‹3› καὶ πρωΐ, Σήµερον χειµών, πυρράζει γὰρ στυγνάζων ὁ οὐρανός.  τὸ µὲν πρόσωπον 
τοῦ οὐρανοῦ γινώσκετε διακρίνειν, τὰ δὲ σηµεῖα τῶν καιρῶν οὐ δύνασθε;] 
3 kai pr�i, S�meron cheim�n,  
 And in the morning, “Today stormy weather, 

pyrrazei gar stygnaz�n ho ouranos.  to men pros�pon tou ouranou 
 for is fiery red being overcast the heavens.  The appearance of the heavens  

gin�skete diakrinein, ta de s�meia t�n kair�n ou dynasthe?]  
 you know enough to distinguish, but the signs of the times can’t you make out? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ytlb  wl-ntny  al  twaw  twa  wl-cqbm  panmw  or  rwd  4 

:wl  klyw  mbzoyw  aybnh  hnwy  twa-ma 

 ‹¹U¸�¹A Ÿ�-‘¶œ´M¹‹ ‚¾� œŸ‚̧‡ œŸ‚ Ÿ�-�¶Rµƒ̧÷ •·‚́’̧÷E ”µš šŸC … 

:Ÿ� ¢¶�·Iµ‡ �·ƒ¸ µ̂”µIµ‡ ‚‹¹ƒ́Mµ† †́’Ÿ‹ œŸ‚-�¹‚ 
4. dor ra` um’na’eph m’baqesh-lo ‘oth w’oth lo’ yinathen-lo bil’ti ‘im-’oth Yonah 
hanabi’ waya`az’bem wayele’k lo. 
 

Matt16:4 “An evil and adulterous generation seeks a sign, and a sign shall not be given  

to it, except the sign of the prophet Yonah.”  Then He left them and He went away. 
 

‹4› Γενεὰ πονηρὰ καὶ µοιχαλὶς σηµεῖον ἐπιζητεῖ, καὶ σηµεῖον οὐ δοθήσεται αὐτῇ εἰ 
µὴ τὸ σηµεῖον Ἰωνᾶ.  καὶ καταλιπὼν αὐτοὺς ἀπῆλθεν.   
4 Genea pon�ra kai moichalis s�meion epiz�tei,  
 “An evil and adulterous generation demands a sign, 

kai s�meion ou doth�setai autÿ ei m� to s�meion I�na.   
 but a sign shall not be given to it except the sign of Jonah.” 

kai katalip�n autous ap�lthen.   
 and having left them He went away.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:mjl  mta  tjql  wjkc  mhw  myh  rbo-la  mydymlth  wabyw  5 

:�¶‰´� �́U¹‚ œµ‰µ™́� E‰̧�́� �·†¸‡ �́Iµ† š¶ƒ·”-�¶‚ �‹¹…‹¹÷̧�µUµ† E‚¾ƒ́Iµ‡ † 

5. wayabo’u hatal’midim ‘el-`eber hayam w’hem shak’chu laqachath ‘itam lachem. 
 

Matt16:5 And the disciples came to the other side of the sea,  

but they had forgotten to take bread with them. 
 

‹5› Καὶ ἐλθόντες οἱ µαθηταὶ εἰς τὸ πέραν ἐπελάθοντο ἄρτους λαβεῖν.   
5 Kai elthontes hoi math�tai eis to peran epelathonto artous labein.   
 And having come the disciples to the other side, they forgot to take loaves.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  war  mhyla  ocwhy  rmayw  6 

:myqwdehw  mycwrph  racm  mkl  wrmchw 

E‚̧š �¶†‹·�¼‚ µ”º�E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡ 

:�‹¹™ECµQµ†¸‡ �‹¹�Eš¸Pµ† š¾‚̧W¹÷ �¶�́� Eş̌÷́�¹†¸‡ 
6. wayo’mer Yahushuà ‘aleyhem r’u  
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w’hisham’ru lakem mis’or haP’rushim w’haTsadduqim. 
 

Matt16:6 And `SWJY said to them,  

“See that you guard yourselves from the leaven of the Prushim and the Tsadduqim.” 
 

‹6› ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς, Ὁρᾶτε καὶ προσέχετε ἀπὸ τῆς ζύµης τῶν Φαρισαίων  
καὶ Σαδδουκαίων.   
6 ho de I�sous eipen autois, Horate kai prosechete apo t�s zym�s t�n Pharisai�n  
 Yahushua said to them, “Take care, and beware of the leaven of the Pharisees 

kai Saddoukai�n.   
 and Sadducees.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mbrqb  hkw  hk  wbcjyw  7 

:mjl  wnta  wnjql-alc  rbd-lo  wrmayw 

�́A¸š¹™̧A †¾�́‡ †¾� Eƒ̧�̧‰µIµ‡ ˆ 

:�¶‰´� E’́U¹‚ E’̧‰µ™´�-‚K¶� šµƒ̧C-�µ” Eş̌÷‚¾Iµ‡ 
7. wayach’sh’bu koh wakoh b’qir’bam  
wayo’m’ru `al-d’bar shel’-laqach’nu ‘itanu lachem. 
 

Matt16:7 They were thinking this and that among themselves, and said,  

“Regarding the word that we did not take bread with us.” 
 

‹7› οἱ δὲ διελογίζοντο ἐν ἑαυτοῖς λέγοντες ὅτι Ἄρτους οὐκ ἐλάβοµεν.   
7 hoi de dielogizonto en heautois legontes hoti Artous ouk elabomen.   
 But they were reasoning among themselves saying that we did not take bread.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wbcjt-hm  hnwma  ynfq  mhyla  rmayw  ocwhy  odyw  8 

:mjl  mkta  mtjql-al  rca  mkbblb 

 Eƒ̧�̧‰µU-†́÷ †́’E÷½‚ ‹·MµŠ¸™ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ”µ…·Iµ‡ ‰ 

:�¶‰´� �¶�¸U¹‚ �¶U¸‰µ™¸�-‚¾� š¶�¼‚ �¶�̧ƒµƒ¸�¹A 
8. wayeda` Yahushuà wayo’mer ‘aleyhem q’taney ‘emunah mah-tach’sh’bu  
bil’bab’kem ‘asher lo’-l’qach’tem ‘it’kem lachem. 
 

Matt16:8 But `SWJY knew said to them, “O you of little faith,  

why would you think in your hearts that you did not take bread with you?” 
 

‹8› γνοὺς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν,  
Τί διαλογίζεσθε ἐν ἑαυτοῖς, ὀλιγόπιστοι, ὅτι ἄρτους οὐκ ἔχετε;   
8 gnous de ho I�sous eipen,  
 But having known their thoughts Yahushua said, 

Ti dialogizesthe en heautois, oligopistoi,  
 “Why are you reasoning among yourselves, ones of little faith, saying, 

hoti artous ouk echete?   
 that you have no bread?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  tcmj-ta  wrkzt  alw  wlykct  al  dwoh  9 

:mtacn  myls  hmkw  cya  mypla  tcmjl  mjlh-twrkk 
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œ¶�·÷¼‰-œ¶‚ Eš¸J̧ˆ¹U ‚¾�¸‡ E�‹¹J̧āµœ ‚¾� …Ÿ”µ† Š 

:�¶œ‚́ā̧’ �‹¹Kµ“ †́Lµ�̧‡ �‹¹‚ �‹¹–´�¼‚ œ¶�·÷¼‰µ� �¶‰¶Kµ†-œŸş̌J¹J 
9. ha`od lo’ thas’kilu w’lo’ tiz’k’ru ‘eth-chamesheth kikk’roth-halechem lachamesheth 
‘alaphim ‘ish w’kamah salim n’sa’them. 
 

Matt16:9 “Do you not yet understand nor remember the five loaves of bread  

of the five thousand men, and how many baskets full you picked up?” 
 

‹9› οὔπω νοεῖτε, οὐδὲ µνηµονεύετε τοὺς πέντε ἄρτους τῶν πεντακισχιλίων  
καὶ πόσους κοφίνους ἐλάβετε;   
9 oup� noeite, oude mn�moneuete tous pente artous t�n pentakischili�n  
 “Do you not yet understand, nor remember the five loaves of the five thousand 

kai posous kophinous elabete?   
 and how many baskets you took up?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  cya  mypla  tobral  mjlh  twrkk  obc-taw  10 

:mtacn  mydwd  hmkw 

�‹¹‚ �‹¹–´�¼‚ œµ”µA¸šµ‚̧� �¶‰¶Kµ† œŸš¸J¹J ”µƒ¶�-œ¶‚̧‡ ‹ 

:�¶œ‚́ā̧’ �‹¹…E… †́Lµ�̧‡ 
10. w’eth-sheba` kikk’roth halechem l’ar’ba`ath ‘alaphim ‘ish  
w’kamah dudim n’sa’them. 
 

Matt16:10 “Or the seven loaves of bread of the four thousand men,  

and how many large baskets you picked up?” 
 

‹10› οὐδὲ τοὺς ἑπτὰ ἄρτους τῶν τετρακισχιλίων καὶ πόσας σπυρίδας ἐλάβετε;   
10 oude tous hepta artous t�n tetrakischili�n kai posas spyridas elabete?   
 “Nor the seven loaves for the four thousand, and how many baskets you took up?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mhyla  ytrma  mjlh-lo  al  yk  wnybt  al  kya  11 

:myqwdehw  mycwrph  racm  mkl  wrmch 

 �¶†‹·�¼‚ ‹¹U¸šµ÷´‚ �¶‰¶Kµ†-�µ” ‚¾� ‹¹J E’‹¹ƒ´œ ‚¾� ¢‹·‚ ‚‹ 

:�‹¹™ECµQµ†¸‡ �‹¹�Eš¸Pµ† š¾‚̧W¹÷ �¶�́� Eş̌÷́�¹† 
11. ‘ey’k lo’ thabinu ki lo’ `al-halechem ‘amar’ti ‘aleyhem  
hisham’ru lakem mis’or haP’rushim w’haTsadduqim. 
 

Matt16:11 “How is it that you do not understand that it was not about bread  

that I said to you, ‘Guard yourselves from the leavening of the Prushim  

and the Tsadduqim?’” 
 

‹11› πῶς οὐ νοεῖτε ὅτι οὐ περὶ ἄρτων εἶπον ὑµῖν;   
προσέχετε δὲ ἀπὸ τῆς ζύµης τῶν Φαρισαίων καὶ Σαδδουκαίων.   
11 p�s ou noeite hoti ou peri art�n eipon hymin?   
 “How can you not understand that not concerning loaves I spoke to you? 

prosechete de apo t�s zym�s t�n Pharisai�n kai Saddoukai�n.  
 But beware of the leaven of the Pharisees and Sadducees!”  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  mjlh  racm  rmchl  mhl  rma  al  yk  wnybh  za  12 

:myqwdehw  mycwrph  dwmlm-ma  yk 

�¶‰¶Kµ† š¾‚̧W¹÷ š·÷´�¹†̧� �¶†́� šµ÷´‚ ‚¾� ‹¹J E’‹¹ƒ·† ˆ́‚ ƒ‹ 

:�‹¹™ECµQµ†¸‡ �‹¹�Eš¸Pµ† …E÷¹K¹÷-�¹‚ ‹¹J 
12. ‘az hebinu ki lo’ ‘amar lahem l’hishamer mis’or halechem  
ki ‘im-milimud haP’rushim w’haTsadduqim. 
 

Matt16:12 Then they understood that He did not tell them to guard from the leavening of 

bread, but rather from the teaching of the Prushim and the Tsadduqim. 
 

‹12› τότε συνῆκαν ὅτι οὐκ εἶπεν προσέχειν ἀπὸ τῆς ζύµης τῶν ἄρτων  
ἀλλὰ ἀπὸ τῆς διδαχῆς τῶν Φαρισαίων καὶ Σαδδουκαίων.   
12 tote syn�kan hoti ouk eipen prosechein apo t�s zym�s t�n art�n  
 Then they understood that he did not say to beware of the leaven of the loaves, 

alla apo t�s didach�s t�n Pharisai�n kai Saddoukai�n.   
 but of the teaching of the Pharisees and Sadducees.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  swplyp-lc  hyrsyq  twlylg-la  ocwhy  awbk  yhyw  13 

  mda  ynb  yl  myrma-hm  rmal  wydymlt-ta  lacyw 
:mdah-nb  awh  ym 

“ŸP¹�‹¹–-�¶� †‹¹šµ“́‹·™ œŸ�‹¹�¸B-�¶‚ µ”º�E†́‹ ‚Ÿƒ¸J ‹¹†̧‹µ‡ „‹ 

�́…́‚ ‹·’̧ƒ ‹¹� �‹¹š¸÷¾‚-†́÷ š¾÷‚·� ‡‹́…‹¹÷¸�µU-œ¶‚ �µ‚̧�¹Iµ‡ 
:�́…́‚́†-‘·A ‚E† ‹¹÷ 

13. way’hi k’bo’ Yahushuà ‘el-g’liloth Qeyasarin shel-Philippos  
wayish’al ‘eth-tal’midayu le’mor mah-‘om’rim li b’ney ‘adam mi hu’ Ben-ha’Adam. 
 

Matt16:13 And it came about when `SWJY came into the region of Qeyasin of  

Philippos, He asked His disciples, saying, “Who do the sons of men say about Me?  

Who is He, the Son of Adam?” 
 

‹13› Ἐλθὼν δὲ ὁ Ἰησοῦς εἰς τὰ µέρη Καισαρείας τῆς Φιλίππου ἠρώτα  
τοὺς µαθητὰς αὐτοῦ λέγων, Τίνα λέγουσιν οἱ ἄνθρωποι εἶναι τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου;   
13 Elth�n de ho I�sous eis ta mer� Kaisareias t�s Philippou  
 Now when Yahushua came into the region of Caesarea Philippi, 

�r�ta tous math�tas autou leg�n,  
 he asked His disciples saying, 

Tina legousin hoi anthr�poi einai ton huion tou anthr�pou?   
 “Who do the men say that the Son of Man is?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  myrma  cyw  awh  lybfmh  nnjwhy  myrma  cy  wrmayw  14 

:myaybnh-nm  dja  wa  whymry  myrma  myrjaw  whyla 

 �‹¹š¸÷¾‚ �·‹̧‡ ‚E† �‹¹A̧ŠµLµ† ‘´’́‰E†́‹ �‹¹š¸÷¾‚ �·‹ Eš¸÷‚¾Iµ‡ …‹ 

:�‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ†-‘¹÷ …́‰¶‚ Ÿ‚ E†´‹̧÷¸š¹‹ �‹¹ş̌÷¾‚ �‹¹š·‰¼‚µ‡ E†́I¹�·‚ 
14. wayo’m’ru yesh ‘om’rim Yahuchanan haMat’bil hu’ w’yesh ‘om’rim ‘EliYahu  
wa’acherim ‘om’rim Yir’m’Yahu ‘o ‘echad min-han’bi’im. 
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Matt16:14 And they said, “Some say he is Yahuchanan the Immerser; and some say,  

EliYahu; and others say, YirmeYahu, or one of the prophets.” 
 

‹14› οἱ δὲ εἶπαν, Οἱ µὲν Ἰωάννην τὸν βαπτιστήν, ἄλλοι δὲ Ἠλίαν,  
ἕτεροι δὲ Ἰερεµίαν ἢ ἕνα τῶν προφητῶν.   
14 hoi de eipan, Hoi men I�ann�n ton baptist�n, alloi de 5lian,  
 And they said, “Some say John the Baptist, but others Elijah, 

heteroi de Ieremian � hena t�n proph�t�n.  
 but others Jeremiah or one of the prophets.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:yna  ym  yl  wrmat-hm  mtaw  mhyla  rmayw  15 

:‹¹’́‚ ‹¹÷ ‹¹� Eş̌÷‚¾U-†µ÷ �¶Uµ‚̧‡ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡Š 

15. wayo’mer ‘aleyhem w’atem mah-to’m’ru li mi ‘ani. 
 

Matt16:15 And He said to them, “But as for you, who do you say about Me?  Who am I?” 
 

‹15› λέγει αὐτοῖς, Ὑµεῖς δὲ τίνα µε λέγετε εἶναι;   
15 legei autois, Hymeis de tina me legete einai?   
 He said to them, “But you, who do you say about Me to be?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  jycmh  awh  hta  rmayw  swrfp  nwomc  noyw  16 

:myyj  myhla-nb 

 µ‰‹¹�́Lµ† ‚E† †́Uµ‚ šµ÷‚¾Iµ‡ “Ÿş̌Š¶P ‘Ÿ”̧÷¹� ‘µ”µIµ‡ ˆŠ 

:�‹¹Iµ‰ �‹¹†¾�½‚-‘¶A 
16. waya`an Shim’`on Pet’ros wayo’mar ‘atah hu’ haMashiyach Ben-‘Elohim chayim. 
 

Matt16:16 Simon Petros (Kepha) answered and said, “You are the Mashiyach,  

the Son of the living Elohim.” 
 

‹16› ἀποκριθεὶς δὲ Σίµων Πέτρος εἶπεν, Σὺ εἶ ὁ Χριστὸς ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ τοῦ ζῶντος.   
16 apokritheis de Sim�n Petros eipen,  
 And Simon Peter having answered said, 

Sy ei ho Christos ho huios tou theou tou z�ntos.   
  “You are the Messiah, the Son of the living Elohim.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

rcb-yk  hnwy-rb  nwomc  kyrca  wyla  rmayw  noyw  17 

:mymcbc  yba-ma  yk  taz-ta  kl-hlg  al  mdw 

š´ā́ƒ-‹¹J †́’Ÿ‹-šµA ‘Ÿ”̧÷¹� ¡‹¶š¸�µ‚ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‘µ”µIµ‡ ˆ‹ 

:�¹‹´÷́�µA¶� ‹¹ƒ´‚-�¹‚ ‹¹J œ‚¾ˆ-œ¶‚ ¡¸�-†́K¹„ ‚¾� �́…́‡ 
17. waya`an wayo’mer ‘elayu ‘ash’reyak Shim’`on bar-Yonah  
ki-basar wadam lo’ gilah-l’ak ‘eth-zo’th ki ‘im-‘Abi shebashamayim. 
 

Matt16:17 And He answered and said to him, “Blessed are you, Shimeon bar-Yonah!  

For flesh and blood did not reveal this to you, but My Father who is in the heavens.” 
 

‹17› ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ, Μακάριος εἶ, Σίµων Βαριωνᾶ, ὅτι σὰρξ  
καὶ αἷµα οὐκ ἀπεκάλυψέν σοι ἀλλ’ ὁ πατήρ µου ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς.   
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17 apokritheis de ho I�sous eipen autŸ, Makarios ei, Sim�n Bari�na,  
 And Yahushua having answered said to him, “Blessed are you, Simon Bar Jonah! 

hoti sarx kai haima ouk apekaluuen soi allí ho pat�r mou ho en tois ouranois.   
 For flesh and blood did not reveal this to you, but My Father in the heavens.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hzh  rweh-low  swrfp  hta  yk  kl  rma  yna-mgw  18 

:hylo  wrbgy  al  lwac  yrocw  ytlhq-ta  hnba 

 †¶Fµ† šEQµ†-�µ”̧‡ “Ÿş̌Š¶P †´Uµ‚ ‹¹J ¡¸� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚-�µ„¸‡ ‰‹ 

:́†‹¶�́” Eš¸A̧„¹‹ ‚¾� �Ÿ‚̧� ‹·š¼”µ�̧‡ ‹¹œ´K¹†¸™-œ¶‚ †¶’̧ƒ¶‚ 
18. w’gam-‘ani ‘omer l’ak ki ‘atah Pet’ros w’`al-hatsur hazeh ‘eb’neh ‘eth-q’hilathi  
w’sha`arey Sh’ol lo’ yig’b’ru `aleyah. 
 

Matt16:18 “And I also say to you that you are Petros (Kepha), and upon this rock  

I shall build My assembly; and the gates of Sheol shall not overpower it.” 
 

‹18› κἀγὼ δέ σοι λέγω ὅτι σὺ εἶ Πέτρος, καὶ ἐπὶ ταύτῃ τῇ πέτρᾳ οἰκοδοµήσω µου 
τὴν ἐκκλησίαν καὶ πύλαι ᾅδου οὐ κατισχύσουσιν αὐτῆς.   
18 kag� de soi leg� hoti sy ei Petros, kai epi tautÿ tÿ petra � oikodom�s� mou t�n ekkl�sian  
 “And I also say to you, you are Peter, and on this rock I shall build My assembly, 

kai pylai ha�dou ou katischysousin aut�s.   
 and the gates of Hades shall not overcome it.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mymch  twklm  twjtpm-ta  kl  ntaw  19 

  mymcb  hyhy  rwsa  erah-lo  rsat  rca-lkw 
:mymcb  hyhy  rtm  erah-lo  rytt  rca-lkw 

�¹‹´÷́�µ† œE�̧�µ÷ œŸ‰̧U¸–µ÷-œ¶‚ ¡¸� ‘·U¶‚̧‡ Š‹ 

�¹‹µ÷́�µA †¶‹̧†¹‹ šE“́‚ —¶š´‚́†-�µ” š¾“½‚¶U š¶�¼‚-�́�̧‡ 
:�¹‹´÷́�µA †¶‹̧†¹‹ š́Uº÷ —¶š´‚́†-�µ” š‹¹UµU š¶�¼‚-�́�¸‡ 

19. w’eten l’ak ‘eth-maph’t’choth mal’kuth hashamayim  
w’kal-‘asher te’esor `al-ha’arets ‘asur yih’yeh bashamayim  
w’kal-‘asher tatir `al-ha’arets mutar yih’yeh bashamayim. 
 

Matt16:19 “I shall give you the keys of the kingdom of the heavens;  

and whatever you forbid on the earth shall be forbidden in the heavens,  

and whatever you permit on the earth shall be permitted in the heavens.” 
 

‹19› δώσω σοι τὰς κλεῖδας τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν,  
καὶ ὃ ἐὰν δήσῃς ἐπὶ τῆς γῆς ἔσται δεδεµένον ἐν τοῖς οὐρανοῖς,  
καὶ ὃ ἐὰν λύσῃς ἐπὶ τῆς γῆς ἔσται λελυµένον ἐν τοῖς οὐρανοῖς.   
19 d�s� soi tas kleidas t�s basileias t�n ouran�n,  
 “I shall give you the keys of the kingdom of the heavens, 

kai ho ean d�sÿs epi t�s g�s estai dedemenon en tois ouranois, 
 and whatever you bind on earth shall be bound in the heavens, 

kai ho ean lysÿs epi t�s g�s estai lelymenon en tois ouranois.   
 and whatever you loose on earth shall be loosed in the heavens.”  
_____________________________________________________________________________________________ 
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    cyal  wrpsy  al  rca  wydymlt-lo  hwe  za  20 

:jycmh  awh  yk 

�‹¹‚̧� Eş̌Pµ“̧‹ ‚¾� š¶�¼‚ ‡‹´…‹¹÷̧�µU-�µ” †́E¹˜ ˆ́‚ � 

:µ‰‹¹�́Lµ† ‚E† ‹¹J 
20. ‘az tsiuah `al-tal’midayu ‘asher lo’ y’sap’ru l’ish ki hu’ haMashiyach. 
 

Matt16:20 Then He commanded His disciples that they must not tell anyone  

that He was the Mashiyach. 
 

‹20› τότε διεστείλατο τοῖς µαθηταῖς ἵνα µηδενὶ εἴπωσιν ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ Χριστός.   
20 tote diesteilato tois math�tais hina m�deni eip�sin  
 Then He gave orders to the disciples that they should tell no one 

hoti autos estin ho Christos.   
 that He was the Messiah.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wydymltl  dyghl  ocwhy  ljh  ayhh  toh-nm  21 

  mlcwry  tkll  awh  kyre  yk 
  mynhkh  ycarw  mynqzh  ydym  hbrh  hnoyw 

:mwqy  mwq  ycylch  mwybw  grhyw  myrpwshw 

‡‹́…‹¹÷¸�µœ¸� …‹¹Bµ†̧� µ”º�E†́‹ �·‰·† ‚‹¹†µ† œ·”́†-‘¹÷ ‚� 

�¹µ�´�Eş̌‹ œ¶�¶�́� ‚E† ¢‹¹š´˜ ‹¹J 
�‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�‚́š¸‡ �‹¹’·™¸Fµ† ‹·…‹¹÷ †·A¸šµ† †¶Mº”‹¹‡ 
:�E™´‹ �Ÿ™ ‹¹�‹¹�̧�µ† �ŸIµƒE „·š´†·‹¸‡ �‹¹š¸–ŸNµ†̧‡ 

21. min-ha`eth hahi’ hechel Yahushuà l’hagid l’thal’midayu  
ki tsari’k hu’ laleketh Y’rushalam wi`uneh har’beh midey haz’qenim  
w’ra’shey hakohanim w’hasoph’rim w’yehareg ubayom hash’lishi qom yaqum. 
 

Matt16:21 From that time on `SWJY began to tell His disciples that He needed to go  

to Yerushalam, and to suffer much from the hands of the elders and the chief priests  

and the scribes, and to be killed, and would surely arise on the third day. 
 

‹21› Ἀπὸ τότε ἤρξατο ὁ Ἰησοῦς δεικνύειν τοῖς µαθηταῖς αὐτοῦ ὅτι δεῖ αὐτὸν  
εἰς Ἱεροσόλυµα ἀπελθεῖν καὶ πολλὰ παθεῖν ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων καὶ ἀρχιερέων  
καὶ γραµµατέων καὶ ἀποκτανθῆναι καὶ τῇ τρίτῃ ἡµέρᾳ ἐγερθῆναι.   
21 Apo tote �rxato ho I�sous deiknuein tois math�tais autou  
 From that time on, Yahushua began to explain to His disciples 

hoti dei auton eis Hierosolyma apelthein kai polla pathein  
 that it is necessary for Him to Jerusalem to go and to suffer many things 

apo t�n presbyter�n kai archiere�n kai grammate�n 
 from the elders and chief priests and scribes, 

kai apoktanth�nai kai tÿ tritÿ h�mera � egerth�nai.   
 and to be killed, and on the third day to be raised.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ynda  kl  sj  rmal  wb-rogl  ljyw  swrfp  whjqyw  22 

:tazk  kl-yhy-la 
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 ‹¹’¾…¼‚ ¡¸� “́‰ š¾÷‚·� ŸA-š́”̧„¹� �¶‰´Iµ‡ “Ÿş̌Š¶– E†·‰́R¹Iµ‡ ƒ� 

:œ‚¾ˆ´J ¡̧�-‹¹†¸‹-�µ‚ 
22. wayiqachehu Phet’ros wayachel lig’`ar-bo le’mor  
chas l’ak ‘Adoni ‘al-y’hi-l’ak kazo’th. 
 

Matt16:22 Phetros (Kepha) took Him and began to reprimand Him, saying,  

“Adoni (My master), Be gracious to You!  May it not be like this for You.” 
 

‹22› καὶ προσλαβόµενος αὐτὸν ὁ Πέτρος ἤρξατο ἐπιτιµᾶν αὐτῷ λέγων,  
Ἵλεώς σοι, κύριε·  οὐ µὴ ἔσται σοι τοῦτο.   
22 kai proslabomenos auton ho Petros �rxato epitiman autŸ leg�n,  
 And Peter took Him aside and began to rebuke Him, saying, 

Hile�s soi, kyrie;  ou m� estai soi touto.   
  “Master Be gracious to You!  This shall never happen to You.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  yl  hta  lwckm  nfch  ylom  rws  swrfpl  rmayw  npyw  23 

:myhla  yrbdl  alw  mda-ynb  yrbdl  kbl  yk 

 ‹¹� †́Uµ‚ �Ÿ�̧�¹÷ ‘´Š´Wµ† ‹µ�́”·÷ šE“ “Ÿş̌Š¶–¸� š¶÷‚¾Iµ‡ ‘¶–¹Iµ‡ „� 

:�‹¹†¾�½‚ ‹·ş̌ƒ¹…̧� ‚¾�¸‡ �́…́‚-‹·’̧ƒ ‹·š¸ƒ¹…̧� ¡¸A¹� ‹¹J 
23. wayiphen wayo’mer l’Phet’ros sur me`alay hasatan mik’shol ‘atah li  
ki lib’ak l’dib’rey b’ney-‘adam w’lo’ l’dib’rey ‘Elohim. 
 

Matt16:23 But He turned around and said to Phetros (Kepha),  

“Get away from Me,  the satan! You are a stumbling block to Me,  

because your heart is set on the things of sons of men and not on the things of Elohim.” 
 

‹23› ὁ δὲ στραφεὶς εἶπεν τῷ Πέτρῳ, Ὕπαγε ὀπίσω µου, Σατανᾶ·   
σκάνδαλον εἶ ἐµοῦ, ὅτι οὐ φρονεῖς τὰ τοῦ θεοῦ ἀλλὰ τὰ τῶν ἀνθρώπων.   
23 ho de strapheis eipen tŸ PetrŸ,  
 But he having turned around said to Peter,  

Hypage opis� mou, Satana; skandalon ei emou,  
 “Get behind Me, Satan!  You are a stumbling block to Me; 

hoti ou phroneis ta tou theou alla ta t�n anthr�p�n.   
 for you are not thinking the things of Elohim but the things of men.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

yrja  tkll  epjy-yk  cya  wydymlt-la  ocwhy  rmayw  24 

:yrja  klhw  wbwle-ta  acnw  wmeob  cjky   

‹µš¼‰µ‚ œ¶�¶�´� —¾P̧‰µ‹-‹¹J �‹¹‚ ‡‹´…‹¹÷¸�µU-�¶‚ µ”º�E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ …� 

:‹´š¼‰µ‚ ¢µ�́†¸‡ ŸƒE�̧˜-œ¶‚ ‚́ā́’̧‡ Ÿ÷̧ µ̃”¸A �·‰µ�̧‹ 
24. wayo’mer Yahushuà ‘el-tal’midayu ‘ish ki-yach’pots laleketh ‘acharay  
y’kachesh b’`ats’mo w’nasa’ ‘eth-ts’lubo w’hala’k ‘acharay. 
 

Matt16:24 `SWJY said to His disciples, “If a man who desires to follow after Me,  

He shall disown himself, and pick up his crucifixion and follow after Me.” 
 

‹24› Τότε ὁ Ἰησοῦς εἶπεν τοῖς µαθηταῖς αὐτοῦ, Εἴ τις θέλει ὀπίσω µου ἐλθεῖν,  
ἀπαρνησάσθω ἑαυτὸν καὶ ἀράτω τὸν σταυρὸν αὐτοῦ καὶ ἀκολουθείτω µοι.   
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24 Tote ho I�sous eipen tois math�tais autou, Ei tis thelei opis� mou elthein,  
 Then Yahushua told His disciples, “If someone wishes after Me to come, 

aparn�sasth� heauton kai arat� ton stauron autou kai akoloutheit� moi.   
 let him deny himself and take up his cross and follow Me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wnmm  wcpn  dbat  wcpn-ta  lyehl  epjh  yk  25 

:hnaemy  awh  ynoml  wcpn  dbamhw 

EM¶L¹÷ Ÿ�̧–µ’ …µƒ‚¾U Ÿ�̧–µ’-œ¶‚ �‹¹Qµ†̧� —·–´‰¶† ‹¹J †� 

:†́M¶‚́˜̧÷¹‹ ‚E† ‹¹’¼”µ÷̧� Ÿ�̧–µ’ …·Aµ‚̧÷µ†̧‡ 
25. ki hechaphets l’hatsil ‘eth-naph’sho to’bad naph’sho mimenu  
w’ham’abed naph’sho l’ma`ani hu’ yim’tsa’enah. 
 

Matt16:25 “For whoever wishes to save his life, his life shall be lost from him,  

but whoever loses his life for My sake, he shall find it.” 
 

‹25› ὃς γὰρ ἐὰν θέλῃ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ σῶσαι ἀπολέσει αὐτήν·   
ὃς δ’ ἂν ἀπολέσῃ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἕνεκεν ἐµοῦ εὑρήσει αὐτήν.   
25 hos gar ean thelÿ t�n psych�n autou s�sai apolesei aut�n;   
 “For whoever desires his soul to save, shall lose it, 

hos dí an apolesÿ t�n psych�n autou heneken emou heur�sei aut�n.   
 but whoever loses his soul on account of Me shall find it.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  tyjchw  mlwoh-lk-ta  hnqyc  mdah  lyowy-hm  yk  26 

:wcpn  nwydp  mdah  nty-hm  wa  wcpn-ta 

 œ‹¹‰̧�¹†¸‡ �́�Ÿ”́†-�́J-œ¶‚ †¶’̧™¹I¶� �́…́‚́† �‹¹”ŸI-†µ÷ ‹¹J ‡� 

:Ÿ�̧–µ’ ‘Ÿ‹̧…¹P �́…́‚́† ‘·U¹I-†µ÷ Ÿ‚ Ÿ�̧–µ’-œ¶‚ 
26. ki mah-yo`il ha’adam sheyiq’neh ‘eth-kal-ha`olam w’hish’chith ‘eth-naph’sho  
‘o mah-yiten ha’adam pid’yon naph’sho. 
 

Matt16:26 “For what does it benefit a man if he should acquire the whole world  

but destroy his life?  Or what shall a man give as the ransom for his life?” 
 

‹26› τί γὰρ ὠφεληθήσεται ἄνθρωπος ἐὰν τὸν κόσµον ὅλον κερδήσῃ τὴν δὲ ψυχὴν 
αὐτοῦ ζηµιωθῇ;  ἢ τί δώσει ἄνθρωπος ἀντάλλαγµα τῆς ψυχῆς αὐτοῦ;   
26 ti gar �phel�th�setai anthr�pos  
 “For what shall be benefited a man 

ean ton kosmon holon kerd�sÿ t�n de psych�n autou z�mi�thÿ?   
 if he acquires the whole world he forfeit his soul? 

� ti d�sei anthr�pos antallagma t�s psych�s autou?   
 Or what shall give a man in exchange for his soul?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wykalm-mo  wyba  dwbkb  awbl  dyto  mdah-nb  yk  27 

:whcomk  cya-lkl  mlcy  zaw 

 ‡‹́�´‚̧�µ÷-�¹” ‡‹¹ƒ´‚ …Ÿƒ̧�¹A ‚Ÿƒ́� …‹¹œ´” �́…́‚́†-‘¶A ‹¹J ˆ� 

:E†·ā¼”µ÷̧J �‹¹‚-�́�¸� �·Kµ�̧‹ ˆ´‚̧‡ 
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27. ki Ben-ha’Adam `athid labo’ bik’bod ‘Abiu `im-mal’akayu  
w’az y’shalem l’kal-‘ish k’ma`asehu. 
 

Matt16:27 “For the Son of Adam shall ultimately come with the glory of His Father  

with His messengers; then shall then repay every man according to his deeds.” 
 

‹27› µέλλει γὰρ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἔρχεσθαι ἐν τῇ δόξῃ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ µετὰ τῶν 
ἀγγέλων αὐτοῦ, καὶ τότε ἀποδώσει ἑκάστῳ κατὰ τὴν πρᾶξιν αὐτοῦ.   
27 mellei gar ho huios tou anthr�pou erchesthai en tÿ doxÿ tou patros autou  
 “For the Son of Man is about to come in the glory of His Father, 

meta t�n aggel�n autou, kai tote apod�sei hekastŸ kata t�n praxin autou.   
 with His angels and then he shall recompense each one according to his actions.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

rca  hp  mydmob  cy  yk  mkl  yna  rma  nma  28 

  ab  mdah-nb-ta  wary-yk  do  htym  mof  wmofy-al 
:wtwklmb 

š¶�¼‚ †¾P �‹¹…̧÷¾”´A �·‹ ‹¹J �¶�́� ‹¹’¼‚ š·÷¾‚ ‘·÷́‚ ‰� 

 ‚́A �́…́‚́†-‘¶A-œ¶‚ E‚̧š¹‹-‹¹J …µ” †́œ‹¹÷ �µ”µŠ E÷¼”¸Š¹‹-‚¾� 
:ŸœE�̧�µ÷̧A 

28. ‘Amen ‘omer ‘ani lakem ki yesh ba`om’dim poh ‘asher lo’-yit’`amu ta`am mithah  
`ad ki-yir’u ‘eth-Ben-ha’Adam ba’ b’mal’kutho. 
 

Matt16:28 “Truly, I say to you that there are some among those standing here  

who shall certainly not taste death until they see the Son of Adam coming in His kingdom.” 
 

‹28› ἀµὴν λέγω ὑµῖν ὅτι εἰσίν τινες τῶν ὧδε ἑστώτων οἵτινες οὐ µὴ γεύσωνται 
θανάτου ἕως ἂν ἴδωσιν τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἐρχόµενον ἐν τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ.   
28 am�n leg� hymin hoti eisin tines t�n h�de hest�t�n hoitines ou m� geus�ntai thanatou  
 Truly I tell you that there are some standing here who shall not taste death 

he�s an id�sin ton huion tou anthr�pou erchomenon en tÿ basileia � autou.   
 until they see the Son of Man coming in His kingdom.”  

 


